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CONVENTION' CONCERNING HEALTH PROTECTION AND MEDI-
CAL CARE FOR SEAFARERS

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Seventy-fourth Session on 24 September 1987,
and

Noting the provisions of the Medical Examination (Seafarers) Convention,
1946,2 the Accommodation of Crews Convention (Revised), 1949, 3 the Accom-
modation of Crews (Supplementary Provisions) Convention, 1970,4 the Ships' Medi-
cine Chests Recommendation, 1958, the Medical Advice at Sea Recommendation,
1958, and the Prevention of Accidents (Seafarers) Convention and Recommenda-
tion, 1970,5 and

Noting the terms of the International Convention on Standards of Training,
Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978,6 as regards training in medical
aid in the case of accidents or illnesses that are likely to occur on board ship, and

Noting that for the success of action in the field of health protection and medi-
cal care for seafarers, it is important that close co-operation be maintained in their
respective fields between the International Labour Organisation, the International
Maritime Organization and the World Health Organization, and

Noting that the following standards have accordingly been framed with the
cooperation of the International Maritime Organization and the World Health
Organization, and that it is proposed to seek their continuing co-operation in the
application of these standards, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to health
protection and medical care for seafarers, which is the fourth item on the agenda of
the session, and

I Came into force on I I January 1991 in respect of the two following members of the International Labour
Organisation, i.e., 12 months after the date on which their ratifications had been registered with the Director-General
of the International Labour Office, in accordance with article 15 (2):

State Date of deposit
Czechoslovakia .......................................................... II January 1990
H ungary .............................................. ................. 14 M arch 1989

Thereafter, the ratifications by the following States were registered with the Director-General of the International
Labour Office on the dates indicated hereafter, to take effect 12 months after such registration, in accordance with
article 15 (3):

State Date of deposit
Sw eden ................................................................. 21 February 1990

(With effect from 21 February 1991.)
Spain ................................................................... 3 July 1990

(With effect from 3 July 1991.)
M exico .................................................... ............. 5 O ctober 1990

(With effect from 5 October 1991.)
2 United Nations, Treaty Series, vol. 214, p. 233.
3Ibid., vol. 160, p. 223.
4 Ibid., vol. 1650, No 1-28382.
5 Ibid., vol. 859, p. 95.6

1bid., vol. 1361, p. 2.
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CONVENTION' CONCERNANT LA PROTECTION DE LA SANTE
ET LES SOINS MEDICAUX DES GENS DE MER

La Conference gtn6rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e A Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international
du Travail, et s'y 6tant rtunie le 24 septembre 1987, en sa soixante-quatorzi~me
session;

Notant les dispositions de la convention sur l'examen mddical des gens de mer,
19462; de la convention sur le logement des 6quipages (rdviste), 19493; de la conven-
tion sur le logement des dquipages (dispositions complmentaires), 19704; de la re-
commandation sur les pharmacies de bord, 1958; de la recommandation sur les
consultations mtdicales en mer, 1958, et de la convention et de la recommandation
sur la prevention des accidents (gens de mer), 19705;

Notant les termes de la convention internationale de 1978 sur les normes de
formation des gens de mer, de ddlivrance des brevets et de veille6 en ce qui concerne
la formation relative au secours medical en cas d'accident ou de maladie pouvant
survenir A bord;

Notant que, pour le succ~s de l'action entreprise dans le domaine de la protec-
tion de la sant6 et de soins mtdicaux pour les gens de mer, il importe qu'une 6troite
coopdration soit maintenue, dans leurs domaines respectifs, entre l'Organisation
internationale du Travail, l'Organisation maritime internationale et l'Organisation
mondiale de la sant6;

Notant que les normes qui suivent ont en cons6quence 6t6 61abordes avec la
cooperation de l'Organisation maritime internationale et de l'Organisation mondiale
de la sant6, et qu'il est prdvu de poursuivre la cooperation avec ces organisations en
ce qui concerne l'application de ces normes;

Apris avoir dtcid6 d'adopter diverses propositions relatives A la protection de
la sant6 et aux soins mtdicaux pour les gens de mer, question qui constitue le
quatri~me point A l'ordre du jour de la session;

I Entre en vigueur le II janvier 1991 A l'6gard des deux membres suivants de l'Organisation internationale du
Travail, soit 12 mos apr~s ]a date A laquelle leurs ratifications eurentiftd enregistrdes par le Directeur gdndral du Bureau
international du Travail, conformdment au paragraphe 2 de ]'article 15 :

Efat Date du dip6t
H ongrie ................................................................... 14 m ars 1989
Tchdcoslovaquie ........................................................... II janvier 1989

Par la suite, les ratifications des Etats suivants ont 6td enregistres aupr~s du Directeur g6ntral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes ci-apr~s, pour prendre effet dans chaque cas 12 mois aprbs ]a date de cet
enregistrement, conformment au paragraphe 3 de l'article 15:

Etat Date du ddp6t
Su de ..................................................................... 21 fvrier 1990

(Avec effet au 21 fWvrier 1991.)
E spagne ....... ........................................................... 3 juillet 1990

(Avec effet au 3 juillet 1991 )
M exique .................................. ............................... 5 octobre 1990

(Avec effet au 5 octobre 1991.)
2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 214, p. 233.3

1bid., vol. 160, p. 2 23
.

4 Ibid., vol. 1650, no 1-28382
Ibid., vol. 859, p. 95.

6
1bid., vol. 1361, p. 3.

Vol 1592, 1-27864

1991



16 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1991

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this eighth day of October of the year one thousand nine hundred and eighty-
seven the following Convention which may be cited as the Health Protection and
Medical Care (Seafarers) Convention, 1987:

Article 1

1. This Convention applies to every seagoing ship whether publicly or pri-
vately owned, which is registered in the territory of any Member for which the
Convention is in force and which is ordinarily engaged in commercial maritime
navigation.

2. To the extent it deems practicable, after consultation with the repre-
sentative organisations of fishing-vessel owners and fishermen, the competent
authority shall apply the provisions of this Convention to commercial maritime
fishing.

3. In the event of doubt as to whether or not any ships are to be regarded as
engaged in commercial maritime navigation or commercial maritime fishing for the
purpose of this Convention, the question shall be determined by the competent
authority after consultation with the organisations of shipowners, seafarers and
fishermen concerned.

4. For the purpose of this Convention the term "seafarer" means any person
who is employed in any capacity on board a seagoing ship to which this Convention
applies.

Article 2

Effect shall be given to this Convention by national laws or regulations, collec-
tive agreements, works rules, arbitration awards or court decisions or other means
appropriate to national conditions.

Article 3

Each Member shall by national laws or regulations make shipowners responsi-
ble for keeping ships in proper sanitary and hygienic conditions.

Article 4

Each Member shall ensure that measures providing for health protection and
medical care for seafarers on board ship are adopted which

(a) Ensure the application to seafarers of any general provisions on occupational
health protection and medical care relevant to the seafaring profession, as well
as of special provisions peculiar to work on board;

(b) Aim at providing seafarers with health protection and medical care as compara-
ble as possible to that which is generally available to workers ashore;

(c) Guarantee seafarers the right to visit a doctor without delay in ports of call
where practicable;

Vol. 1592, 1-27864
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Apr~s avoir d~cidE que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce huiti me jour d'octobre mil neuf cent quatre-vingt-sept, la convention
ci-apr~s, qui sera d~nommee Convention sur la protection de la sante et les soins
m~dicaux (gens de mer), 1987.

Article 1

1. La pr~sente convention s'applique tout navire de mer, de propri~t6 pu-
blique ou priv~e, qui est immatricul6 dans le territoire de tout Membre pour lequel
la convention est en vigueur et qui est normalement affect6 A la navigation maritime
commerciale.

2. Dans la mesure oii, apr~s consultation des organisations representatives
d'armateurs A la pche et de p~cheurs, l'autorit6 comp~tente consid~re que cela est
realisable, elle doit appliquer les dispositions de la pr~sente convention A la p8che
maritime commerciale.

3. En cas de doute sur la question de savoir si un navire doit 8tre consid~r6
comme affect6 la navigation maritime commerciale ou la p~che maritime com-
merciale aux fins de la pr~sente convention, la question doit etre r~gl~e par I'autorit6
comp6tente apris consultation des organisations d'armateurs, de marins et de
pecheurs int~ressdes.

4. Aux fins de la pr~sente convention, les expressions « gens de mer ou
« marin d~signent les personnes employees, A quelque titre que ce soit, A bord d'un
navire de mer auquel la convention s'applique.

Article 2

I doit etre donne effet A la pr~sente convention par voie de legislation nationale,
de conventions collectives, de r~glements int~rieurs, de sentences arbitrales ou de
decisions judiciaires, ou par tout autre moyen adapt6 aux conditions nationales.

Article 3

Tout Membre doit, par voie de legislation nationale, prdvoir que les armateurs
auront la responsabilit6 de veiller At ce que les navires soient tenus dans des condi-
tions sanitaires et hygi~niques ad~quates.

Article 4

Tout Membre doit veiller A ce que soient adopt~es des mesures assurant aux
gens de mer A bord la protection de la sante et des soins m~dicaux. Ces mesures
doivent :

a) Assurer l'application aux gens de mer de toute disposition g~n~rale relative A ]a
protection de la sant6 au travail et aux soins m~dicaux qui int~ressent les gens de
mer, ainsi que de toute disposition sp~ciale relative au travail A bord;

b) Viser A assurer aux gens de mer une protection de la sante et des soins m~dicaux
aussi comparables que possible A ceux dont b~n~ficient en g~n~ral les travailleurs
A terre;

c) Garantir aux gens de mer le droit A des visites m~dicales sans d6lai dans les ports
d'escale, lorsque cela est realisable;

Vol. 1592, 1-27864
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(d) Ensure that, in accordance with national law and practice, medical care and
health protection while a seafarer is serving on articles are provided free of
charge to seafarers;

(e) Are not limited to treatment of sick or injured seafarers but include measures of
a preventive character, and devote particular attention to the development of
health promotion and health education programmes in order that seafarers
themselves may play an active part in reducing the incidence of ill-health among
their number.

Article 5

1. Every ship to which this Convention applies shall be required to carry a
medicine chest.

2. The contents of the medicine chest and the medical equipment carried on
board shall be prescribed by the competent authority taking into account such fac-
tors as the type of ship, the number of persons on board and the nature, destination
and duration of voyages.

3. In adopting or reviewing the national provisions concerning the contents of
the medicine chest and the medical equipment carried on board, the competent
authority shall take into account international recommendations in this field, such
as the most recent edition of the International Medical Guide for Ships and the List
of Essential Drugs published by the World Health Organization, as well as advances
in medical knowledge and approved methods of treatment.

4. The medicine chest and its contents as well as the medical equipment car-
ried on board shall be properly maintained and inspected at regular intervals, not
exceeding 12 months, by responsible persons designated by the competent author-
ity, who shall ensure that the expiry dates and conditions of storage of all medicines
are checked.

5. The competent authority shall ensure that the contents of the medicine
chest are listed and labelled with generic names in addition to any brand names used,
expiry dates and conditions of storage, and that they conform to the medical guide
used nationally.

6. The competent authority shall ensure that where a cargo which is classified
dangerous has not been included in the most recent edition of the Medical FirstAid
Guide for Use in Accidents involving Dangerous Goods published by the Interna-
tional Maritime Organization, the necessary information on the nature of the sub-
stances, the risks involved, the necessary personal protective devices, the relevant
medical procedures and specific antidotes is made available to the master, seafarers
and other interested persons. Such specific antidotes and personal protective de-
vices shall be on board whenever dangerous goods are carried.

7. In cases of urgent necessity and when a medicine prescribed by qualified
medical personnel for a seafarer is not available in the medicine chest, the shipowner
shall take all necessary steps to obtain it as soon as possible.

Article 6

1. Every ship to which this Convention applies shall be required to carry a
ship's medical guide adopted by the competent authority.

Vol. 1592, 1-27864
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d) Assurer que, conform6ment ii la 16gislation et A la pratique nationale, les soins
m6dicaux et la protection de ]a sant6 des marins inscrits au r6le d'6quipage leur
sont fournis gratuitement;

e) Ne pas se limiter au traitement des gens de mer malades ou bless6s, mais com-
prendre dgalement des mesures de caract~re pr6ventif et porter une attention
particulire Ai l'61aboration de programmes de promotion de la sant6 et d'6duca-
tion sanitaire, afin que les gens de mer puissent eux-m~mes contribuer active-
ment A r6duire la fr6quence des malades pouvant les atteindre.

Article 5
1. Tout navire auquel s'applique la pr6sente convention doit avoir une phar-

macie de bord.
2. Le contenu de la pharmacie de bord et le mat6riel m6dical A conserver A

bord doivent 6tre prescrits par l'autorit6 comp6tente, en tenant compte de facteurs
tels que le type de navire, le nombre de personnes A bord ainsi que la nature, la
destination et la dur6e des voyages.

3. Pour adopter ou rfviser les dispositions nationales concernant le contenu
de la pharmacie de bord et le mat6rial m6dical A conserver A bord, l'autorit6 com-
p6tente doit tenir compte des recommandations internationales en la mati~re, telles
que l'dition la plus rfcente du Guide mgdical international de bord et ]a Liste des
mdicaments essentiels, publi6s par l'Organisation mondiale de la sant6, ainsi que
des progr~s r6alisds dans les connaissances m6dicales et les mdthodes de traitement
approuv6es.

4. La pharmacie de bord et son contenu ainsi que le matdriel m6dical At conser-
ver A bord doivent 8tre entretenus de faqon ad6quate et inspect6s A des intervalles
r6guliers, ne d6passant pas douze mois, par des personnes responsables d~sign6es
par l'autoritd compftente, qui veilleront au contr6le des dates de p6remption et des
conditions de conservation de tous les mfdicaments.

5. L'autorit6 comp6tente doit veiller ce que le contenu de la pharmacie de
bord fasse l'objet d'une liste et porte des 6tiquettes avec les noms g6n6riques en plus
de noms de marque, les dates de p6remption et les conditions de conservation, et A
ce qu'il corresponde au guide medical employ6 sur le plan national.

6. L'autorit6 compdtente doit s'assurer que, lorsqu'une cargaison class6e
dangereuse ne figure pas dans l'6dition la plus rdcente du Guide des soins midicaux
d'urgence 6 donner en cas d'accidents dus a des marchandises dangereuses, publi6
par l'Organisation maritime intemationale, le capitaine, les gens de mer et les autres
personnes int6ress6es disposent de l'information ndcessaire sur la nature des sub-
stances, les risques encourus, les 6quipements de protection individuelle n6ces-
saires, les proc6dures m6dicales appropri6es et les antidotes sp6cifiques. Les anti-
dotes sp6cifiques et les 6quipements de protection individuelle doivent se trouver A
bord lorsque des marchandises dangereuses sont transport6es.

7. En cas d'urgence et lorsqu'un m6dicament que le personnel m6dical quali-
fi6 a prescrit pour un marin n'est pas disponible dans la pharmacie de bord, l'arma-
teur doit prendre toutes les mesures n6cessaires pour l'obtenir des que possible.

Article 6

1. Tout navire auquel s'applique la pr6sente convention doit 8tre pourvu d'un
guide m6dical de bord adopt6 par l'autorit6 comp6tente.

Vol 1592, 1-27864
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2. The medical guide shall explain how the contents of the medicine chest are
to be used and shall be designed to enable persons other than a doctor to care for the
sick or injured on board both with and without medical advice by radio or satellite
communication.

3. In adopting or reviewing the ship's medical guide used nationally, the com-
petent authority shall take into account international recommendations in this field,
including the most recent edition of the International Medical Guide for Ships and
the Medical First Aid Guide for Use in Accidents involving Dangerous Goods.

Article 7
1. The competent authority shall ensure by a prearranged system that medical

advice by radio or satellite communication to ships at sea, including specialist ad-
vice, is available at any hour of the day or night.

2. Such medical advice, including the onward transmission of medical mes-
sages by radio or satellite communication between a ship and those ashore giving the
advice, shall be available free of charge to all ships irrespective of the territory in
which they are registered.

3. With a view to ensuring that optimum use is made of facilities available for
medical advice by radio or satellite communication,
(a) All ships to which this Convention applies which are equipped with radio instal-

lations shall carry a complete list of radio stations through which medical advice
can be obtained;

(b) All ships to which this Convention applies which are equipped with a system of
satellite communication shall carry a complete list of coast earth stations
through which medical advice can be obtained;

(c) The lists shall be kept up to date and in the custody of the person on board
responsible for communication duties.
4. Seafarers on board requesting medical advice by radio or satellite commu-

nication shall be instructed in the use of the ship's medical guide and the medical
section of the most recent edition of the International Code of Signals published by
the International Maritime Organization so as to enable them to understand the type
of information needed by the advising doctor as well as the advice received.

5. The competent authority shall ensure that doctors providing medical ad-
vice in accordance with this Article receive appropriate training and are aware of
shipboard conditions.

Article 8
1. All ships to which this Convention applies carrying 100 or more seafarers

and ordinarily engaged on international voyages of more than three days' duration
shall carry a medical doctor as a member of the crew responsible for providing
medical care.

2. National laws or regulations shall determine which other ships shall be
required to carry a medical doctor as a member of the crew, taking into account,
inter alia, such factors as the duration, nature and conditions of the voyage and the
number of seafarers on board.

Vol 192, 1-27864
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2. Le guide medical doit expliquer l'usage du contenu de ]a pharmacie de bord
et etre conqu de fagon A permettre A des personnes autres que des m~decins de
donner des soins aux malades et aux blesses i bord, avec ou sans consultation
m~dicale par radio ou par satellite.

3. Pour adopter ou reviser le guide medical de bord en usage dans le pays,
l'autorit6 comp~tente doit tenir compte des recommandations internationales en la
mati~re, y compris l'dition la plus rcente du Guide midical international de bord
et du Guide des soins midicaux d'urgence t donner en cas d'accidents dus a des
marchandises dangereuses.

Article 7
1. L'autorit6 comp~tente doit assurer, au moyen d'arrangements prdalables,

que des consultations m~dicales par radio ou par satellite, y compris des conseils de
sp~cialistes, soient possibles pour les navires en mer A toute heure du jour ou de la
nuit.

2. Ces consultations mddicales, y compris la transmission par radio ou par
satellite de messages m~dicaux entre un navire et les personnes A terre donnant des
conseils, doivent 8tre assurdes gratuitement A tous les navires, quel que soit le terri-
toire dans lequel ils sont immatriculds.

3. Afin d'assurer un usage optimal des possibilitds de consultations mddicales
par radio ou par satellite:
a) Tous les navires auxquels s'applique la prdsente convention et qui sont 6quipds

d'installations radio doivent avoir A bord une liste complete des stations de radio
par I'interm~diaire desquelles des consultations mddicales peuvent 8tre obtenues;

b) Tous les navires auxquels s'applique la prdsente convention et qui sont dquipds
d'un syst~me de communication par satellite doivent avoir A bord avec une liste
complete des stations c6tiires terriennes par l'interm~diaire desquelles des
consultations m~dicales peuvent 8tre obtenues;

c) Ces listes doivent 8tre tenues A jour et placdes sous la garde de la personne
responsable des communications A bord.

4. Les gens de mer A bord qui demandent des avis mddicaux par radio ou par
satellite doivent 8tre prdpar~s A l'utilisation du guide medical de bord et de la partie
m~dicale de l'6dition la plus r~cente du Code international des signaux, publi6 par
l'Organisation maritime internationale, afin qu'ils puissent comprendre le type
d'informations n6cessaires au m~decin consult6 ainsi que les conseils qu'ils en
reqoivent.

5. L'autorit6 compdtente doit s'assurer que les m~decins donnant des conseils
mddicaux dans le cadre du present article reqoivent une formation appropride et
sont inform6s des conditions existant A bord des navires.

Article 8
1. Tout navire auquel s'applique la pr~sente convention qui embarque cent

marins ou davantage et effectue normalement des voyages internationaux de plus de
trois jours doit avoir parmi les membres de l'6quipage un m~decin charge des soins
m~dicaux.

2. La legislation nationale doit determiner, compte tenu notamment de fac-
teurs tels que la dur6e, la nature et les conditions de voyage et le nombre des marins,
quels autres navires doivent avoir un mddecin dans leur Equipage.

Vol. 1592. 1-27864
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Article 9

1. All ships to which this Convention applies and which do not carry a doctor
shall carry as members of the crew one or more specified persons in charge of
medical care and the administering of medicines as part of their regular duties.

2. Persons in charge of medical care on board who are not doctors shall have
satisfactorily completed a course approved by the competent authority of theoreti-
cal and applied training in medical skills. This course shall comprise

(a) For ships of less than 1,600 gross tonnage which ordinarily are capable of
reaching qualified medical care and medical facilities within eight hours, elemen-
tary training which will enable such persons to take immedicate, effective action
in case of accidents or illnesses likely to occur on board ship and to make use of
medical advice by radio or satellite communication;

(b) For all other ships, more advanced medical training, including practical training
in the emergency/casualty department of a hospital where practicable and
training in life-saving techniques such as intravenous therapy, which will enable
the persons concerned to participate effectively in co-ordinated schemes for
medical assistance to ships at sea, and to provide the sick or injured with a
satisfactory standard of medical care during the period they are likely to remain
on board. Wherever possible, this training shall be provided under the supervi-
sion of a physician with a thorough knowledge and understanding of the medical
problems and circumstances relating to the seafaring profession, including
expert knowledge of radio or satellite communication medical services.

3. The courses referred to in this Article shall be based on the contents of the
most recent edition of the International Medical Guide for Ships, the Medical First
Aid Guide for Use in Accidents involving Dangerous Goods, the Document for
Guidance -An International Maritime Training Guide published by the Interna-
tional Maritime Organization, and the medical section of the International Code of
Signals as well as similar national guides.

4. Persons referred to in paragraph 2 of this Article and such other seafarers
as may be required by the competent authority shall undergo refresher courses to
enable them to maintain and increase their knowledge and skills and to keep abreast
of new developments, at approximately five-year intervals.

5. All seafarers, during their maritime vocational training, shall receive
instruction on the inmediate action that should be taken on encountering an accident
or other medical emergency on board.

6. In addition to the person or persons in charge of medical care on board, a
specified crew member or crew members shall receive elementary training in medi-
cal care to enable him or them to take inmediate effective action in case of accidents
or illnesses likely to occur on board ship.
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Article 9

1. Tout navire auquel s'applique la pr6sente convention et n'ayant pas de
m6decin Ai bord doit compter dans son 6quipage une ou plusieurs personnes ddsi-
gn6es pour assurer, parmi leurs fonctions r6guli~res, la charge des soins m6dicaux et
de l'administration des m6dicaments.

2. Les personnes charg6es d'assurer les soins m6dicaux h bord et qui ne sont
pas m6decins doivent avoir suivi avec succs des cours agr66s par l'autorit6 com-
p6tente de formation th6orique et pratique sur les soins m6dicaux. Ces cours doivent
consister :

a) Pour les navires d'une jauge brute inf6rieure A 1 600 tonneaux pouvant d'ordi-
naire avoir accZs dans les huit heures t des soins m6dicaux qualifi6s et A des
6quipements m6dicaux, en une formation 616mentaire qui permette aux person-
nes int6ress6es de prendre imm6diatement des mesures efficaces en cas d'acci-
dents ou de maladies susceptibles de survenir A bord et de faire bon usage de
conseils m6dicaux par radio ou par satellite;

b) Pour tous les autres navires, en une formation m6dicale d'un plus haut niveau,
comprenant une formation pratique dans le service d'urgences ou d'accidents
d'un h6pital lorsque cela est r6alisable et une formation des techniques de
survie, telles que la th6rapie intraveineuse; cette formation doit permettre aux
personnes int6ress6es de participer effectivement A des programmes coordonn6s
d'assistance m6dicale aux navires en mer et d'assurer aux malades et aux bless6s
un niveau de soins m6dicaux satisfaisant au cours de la p6riode pendant laquelle
ils sont susceptibles de demeurer A bord. Lorsque cela est possible, cette forma-
tion doit 8tre assur6e sous le contr6le d'un m6decin poss6dant une connaissance
et une compr6hension approfondies des probl~mes m6dicaux des gens de mer et
de leur profession, y compris une connaissance sp6cialis6e des services m6di-
caux par radio ou par satellite.

3. Les cours mentionn6s au pr6sent article doivent 8tre fond6s sur le contenu
de l'6dition la plus r6cente du Guide midical international de bord, du Guide des
soins mldicaux d'urgence & donner en cas d'accidents dus 6 des marchandises
dangereuses, du Document desting a servir de guide - Guide international defor-
mation maritime publi6 par l'Organisation maritime internationale, et de la partie
m6dicale du Code international des signaux ainsi que des guides nationaux ana-
logues.

4. Les personnes auxquelles il est fait r6f6rence au paragraphe 2 du pr6sent
article et tous les autres gens de mer d6sign6s par l'autorit6 comp6tente doivent
suivre des cours leur permettant d'entretenir et d'accroitre leurs connaissances et
leurs comp6tences et de se tenir au courant des nouveaut6s, approximativement
tous les cinq ans.

5. Tous les gens de mer doivent recevoir durant leur formation professionnelle
maritime une pr6paration portant sur les mesures A prendre immfdiatement en cas
d'accident ou autre urgence m6dicale survenant A bord.

6. En plus de la ou des personnes charg6es des soins m6dicaux ?A bord, un ou
plusieurs membres de l'6quipage d6sign6s doivent recevoir une formation 616men-
taire en soins m6dicaux, leur permettant de prendre imm6diatement des mesures
efficaces en cas d'accidents ou de maladies susceptibles de survenir bord.
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Article 10

All ships to which this Convention applies shall provide all possible medical
assistance, where praticable, to other vessels which may request it.

Article 11

1. In any ship of 500 or more gross tonnage, carrying 15 or more seafarers and
engaged in a voyage of more than three days' duration, separate hospital accommo-
dation shall be provided. The competent authority may relax this requirement in
respect of ships engaged in coastal trade.

2. In any ship of between 200 and 500 gross tonnage and in tugs this Article
shall be applied where reasonable and practicable.

3. This Article does not apply to ships primarily propelled by sail.

4. The hospital accommodation shall be suitably situated, so that it is easy of
access and so that the occupants may be comfortably housed and may receive
proper attention in all weathers.

5. The hospital accommodation shall be so designed as to facilitate consul-
tation and the giving of medical first aid.

6. The arrangement of the entrance, berths, lighting, ventilation, heating and
water supply shall be designed to ensure the comfort and facilitate the treatment of
the occupants.

7. The number of hospital berths required shall be prescribed by the compe-
tent authority.

8. Water closet accommodation shall be provided for the exclusive use of the
occupants of the hospital accommodation, either as part of the accommodation or
in close proximity thereto.

9. Hospital accommodation shall not be used for other than medical purposes.

Article 12

1. A standard medical report form for seafarers shall be adopted by the com-
petent authority as a model for use by ships' doctors, masters or persons in charge
of medical care on board and hospitals or doctors ashore.

2. The form shall be specially designed to facilitate the exchange of medical
and related information concerning individual seafarers between ship and shore in
cases of illness or injury.

3. The information contained in the medical report form shall be kept confi-
dential and shall be used for no other purpose than to facilitate the treatment of
seafarers.

Article 13

1. Members for which this Convention is in force shall co-operate with one
another in promoting protection of the health of seafarers and medical care for them
on board ship.
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Article 10

Tout navire auquel s'applique la pr6sente convention doit, lorsque cela est r6a-
lisable, fournir toute l'assistance m6dicale possible d'autres navires qui peuvent la
solliciter.

Article 11

1. Une infirmerie distincte doit 8tre pr6vue A bord de tout navire, de 500 ton-
neaux ou plus de jauge brute, embarquant quinze marins ou plus et affect6 A un
voyage d'une dur6e de plus de trois jours. L'autorit6 comp6tente pourra accorder
des d6rogations k cette disposition en ce qui concerne les navires affect6s A la navi-
gation c6ti~re.

2. Le pr6sent article s'appliquera, dans la mesure o6i cela sera raisonnable et
praticable, aux navires de 200 A 500 tonneaux de jauge brute et aux remorqueurs.

3. Le pr6sent article ne s'applique pas aux navires dont la voile est le principal
moyen de propulsion.

4. L'infirmerie doit 8tre situ6e de telle sorte que l'acc~s soit ais6, que ses
occupants soient confortablement log6s et qu'ils puissent recevoir, par tous les
temps, les soins n6cessaires.

5. L'infirmerie doit 8tre conque de maniire faciliter les consultations et les
soins d'urgence.

6. L'entr6e, les couchettes, l'6clairage, la ventilation, le chauffage et l'installa-
tion d'eau doivent tre am6nag6s de mani~re A assurer le confort et A faciliter le
traitement des occupants.

7. Le nombre de couchettes A installer dans l'infirmerie doit etre prescrit par
I'autorit6 comp6tente.

8. Les occupants de l'infirmerie doivent disposer, pour leur usage exclusif, de
water-closets qui fassent partie de l'infirmerie elle-m~me ou soient situ6s A proxi-
mit6 imm6diate de celle-ci.

9. L'utilisation de l'infirmerie A des fins autres que m6dicales doit etre inter-
dite.

Article 12

1. L'autorit6 comp6tente doit adopter un module de rapport mddical pour les
gens de mer A l'usage des m6decins de bord, des capitaines ou des personnes char-
g6es de soins m6dicaux A bord ainsi que des h6pitaux ou m6decins A terre.

2. Le modble de rapport doit 6tre spdcialement conqu pour faciliter l'6change
d'informations mddicales et d'informations connexes concernant les gens de mer
entre le navire et la terre en cas de maladie ou d'accident.

3. Les informations contenues dans les rapports m6dicaux doivent rester con-
fidentielles et ne doivent 6tre utilis6es que pour faciliter le traitement des gens de
mer.

Article 13

1. Les Membres pour lesquels la convention est en vigueur doivent coop6rer
les uns avec les autres en vue de promouvoir la protection de la sant6 des gens de
mer et les soins m6dicaux A bord des navires.
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2. Such co-operation might cover the following matters:

(a) Developing and co-ordinating search and rescue efforts and arranging prompt
medical help and evacuation at sea for the seriously ill or injured on board a ship
through such means as periodic ship position reporting systems, rescue co-ordi-
nation centres and emergency helicopter services, in conformity with the provi-
sions of the International Convention on Maritime Search and Rescue, 19791,
and the Merchant Ship Search and Rescue Manual and IMO Search and Rescue
Manual developed by the International Maritime Organization;

(b) Making optimum use of fishing vessels carrying a doctor and stationing ships at
sea which can provide hospital and rescue facilities;

(c) Compiling and maintaining an international list of doctors and medical care
facilities available world-wide to provide emergency medical care to seafarers;

(d) Landing seafarers in port for emergency treatment;

(e) Repatriating seafarers hospitalised abroad as practicable, in accordance with the
medical advice of the doctors responsible for the case, which takes into account
the seafarer's wishes and needs;

(f) Arranging personal assistance for seafarers during repatriation, in accordance
with the medical advice of the doctors responsible for the case, which takes into
account the seafarer's wishes and needs;

(g) Endeavouring to set up health centres for seafarers to

(i) Conduct research on the health status, medical treatment and preventive

health care of seafarers;

(ii) Train medical and health service staff in maritime medicine;

(h) Collecting and evaluating statistics concerning occupational accidents, diseases
and fatalities to seafarers and integrating and harmonising them with any existing
national system of statistics on occupational accidents, diseases and fatalities
covering other categories of workers;

(i) Organising international exchanges of technical information, training material
and personnel, as well as international training courses, seminars and working
groups;

(j) Providing all seafarers with special curative and preventive health and medical
services in port, or making available to them general health, medical and reha-
bilitation services;

(k) Arranging for the repatriation of the bodies or ashes, in accordance with the
wishes of the next of kin, of deceased seafarers as soon as practicable.

I United Nations, Trearv Series, vol. 1405, No. 23489.
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2. Cette coop6ration pourrait viser h :

a) D6velopper et coordonner les efforts de recherche et de sauvetage et organiser
une aide et une 6vacuation m6dicales rapides en mer, en cas de maladie ou d'ac-
cident grave A bord d'un navire, grace notamment hi des systmes de signalement
p6riodique de position des navires, i des centres de coordination des op6rations
de sauvetage et A des services d'urgence par h6licopt~re, conform6ment aux
dispositions de la Convention internationale de 1979 sur la recherche et le sauve-
tage maritimes i , ainsi qu'au Manuel de recherche et de sauvetage a l'usage des
navires de commerce et au Manuel de recherche et de sauvetage de l'OMI,
61abor6s par l'Organisation maritime internationale;

b) Utiliser de faqon optimale des navires de pche disposant d'un m6decin et les
navires stationn6s en mer pouvant fournir des services hospitaliers et des
moyens de sauvetage;

c) Elaborer et tenir A jour une liste internationale de mfdecins et d'6tablissements
m6dicaux disponibles A travers le monde pour assurer des soins m6dicaux d'ur-
gence aux gens de mer;

d) D6barquer les gens de mer dans un port en vue d'un traitement d'urgence;

e) Rapatrier les gens de mer hospitalis6s A l'6tranger ds que cela est r6alisable,
conform6ment A l'avis m6dical des m6decins traitant le cas tenant compte des
souhaits et des besoins du marin;

f) Prendre des dispositions visant A apporter une assistance personnelle aux gens
de mer pendant leur rapatriement, conform6ment A l'avis m6dical des m6decins
traitant le cas tenant compte des souhaits et des besoins du marin;

g) S'efforcer d'6tablir des centres sanitaires pour les gens de mer, qui seraient
charg6s de :
i) Mener des recherches sur la sant6, le traitement m6dical et les soins de sant6

pr6ventifs des gens de mer;
ii) Former A la m6decine maritime le personnel m6dical et le personnel de sant6;

h) Recueillir et 6valuer des statistiques relatives aux accidents du travail, aux mala-
dies professionnelles et aux d6c~s des gens de mer et les int6grer dans le syst~me
national de statistiques sur les accidents de travail, les maladies professionnelles
et les d6cbs couvrant d'autres cat6gories de travailleurs, en les harmonisant avec
ce syst~me;

i) Organiser des 6changes internationaux d'informations techniques et de mat6riel
pddagogique et de personnel enseignant ainsi que des cours de formation, des
s6minaires et des groupes de travail internationaux;

j) Assurer A tous les gens de mer des services de sant6 et des services m6dicaux,
curatifs et pr6ventifs, qui leur soient sp6cialement destin6s dans les ports ou
mettre A leur disposition des services generaux m6dicaux de sant6 et de r66du-
cation;

k) Prendre les dispositions en vue de rapatrier, ds que cela est possible, le corps ou
les cendres des gens de mer d6c6d6s, conform6ment aux souhaits de leurs pa-
rents les plus proches.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1405, n0 1-23489.
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3. International co-operation in the field of health protection and medical care
for seafares shall be based on bilateral or multilateral agreements or consultations
among Members.

Article 14

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Direc-
tor-General of the International Labour Office for registration.

Article 15

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Interna-
tional Labour Organisation whose ratifications have been registered with the Direc-
tor-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General for the International Labour Office
for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the pre-
ceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will
be bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Conven-
tion at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this
Article.

Article 17

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifica-
tions and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 18

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications
and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the
preceding Articles.
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3. La coop6ration internationale, dans le domaine de la protection de ]a sant6
et des soins mddicaux des gens de mer, doit se fonder sur des accords bilatdraux ou
multilat6raux ou des consultations entre Membres.

Article 14

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu6es au
Directeur g6ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6es.

Article 15

1. La prdsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur gdndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que la ratification de deux Mem-
bres auront td enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr~s la date oa sa ratification aura 6t6 enregistr6e.

Article 16

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention peut la d6noncer A l'expi-
ration d'une p6riode de dix ann6es aprts ]a date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqu6 au Directeur g6ndral du Bureau international
du Travail et par lui enregistr6. La ddnonciation ne prendra effet qu'une annde aprts
avoir td enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le d6lai d'une
annde aprts l'expiration de la p6riode de dix ann6es mentionnde au paragraphe
prdc6dent, ne fera pas usage de la facult de d6nonciation prdvue par le pr6sent
article sera lid pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par ]a suite, pourra
ddnoncer la pr6sente convention A l'expiration de chaque p6riode de dix anndes dans
les conditions prdvues au pr6sent article.

Article 17

1. Le Directeur gdndral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui leur seront communiquees par les Membres de
I' Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la
deuxitme ratification qui lui aura 6t6 communiquee, le Directeur g6n6ral appellera
I'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente conven-
tion entrera en vigueur.

Article 18

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au Se-
cr6taire g6n6ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet
de toutes ratifications et de tous actes de ddnonciation qu'il aura enregistr6s confor-
m6ment aux articles pr6c6dents.

Vol. 1592, 1-27864



30 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

Article 19

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Interna-
tional Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 20

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides

(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure
involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the
provisions of Article 16 above, if and when the new revising Convention shall
have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this Con-
vention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and
content for those Members which have ratified it but have not ratified the revising
Convention.

Article 21

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the Gen-
eral Conference of the International Labour Organisation during its Seventy-fourth
Session which was held at Geneva and declared closed the ninth day of October
1987.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this sixteenth day of
October 1987.

[For the signatures, seep. 31 of this volume - Pour les signatures, voirp. 31 du
prisent volume.]
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Article 19

Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail prdsentera hi la Conf6rence g6n6rale un rapport sur I'appli-
cation de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire l'ordre dujour
de la Conf6rence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 20

1. Au cas o6i la Conf6rence adopterait une nouvelle convention portant r6vi-
sion totale ou partielle de Ia pr6sente convention, et A moins que la nouvelle conven-
tion ne dispose autrement :

a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision en-
trainerait de plein droit, nonobstant l'article 16 ci-dessus, d6nonciation imm6-
diate de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant
r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de ]a date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vi-
sion, la pr6sente convention cesserait d'&tre ouverte i la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme
et teneur pour les Membres qui I'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la con-
vention portant r6vision.

Article 21

Les versions frangaise et anglaise du texte de ]a pr6sente convention font 6gale-
ment foi.

Le texte qui pr6cde est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e
par la Conf6rence g6n6rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa
soixante-quatorziRme session qui s'est tenue A Genive et qui a 6t6 d6clar6e close le
9 octobre 1987.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce seizi~me jour d'octobre 1987:

The President of the Conference,
Le Pr6sident de la Conf6rence,

WERNER DOLLINGER

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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